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Ünite Hakkında 


Bu ünitede Osmanlı Türkçesine Farsçadan geçen unsurlar ana 
hatlarıyla anlatılmaya çalışılmıştır. 


Bu çerçevede ilk olarak, Osmanlı Türkçesine Farsçadan geçen 
unsurların başında yer alan “isimler"den bahsedilmiş, çoğul 
isimlerin nasıl elde edileceği anlatılmıştır. 


Farsça sayı isimleri de Osmanlı Türkçesi metinlerinde 
karşımıza çıkmaktadır. Bunlar kimi zaman tek başına sayı 
olarak gelmiş, kimi zaman ise bazı kelimelerin içerisinde yer 
alarak dilimize geçmiştir. Bu itibarla Farsça sayı isimleri ve 
sıra sayılar, ünitede yer alan bir diğer başlık olmuştur. 


Farsçadan dilimize geçen en önemli unsurların başında 
tamlamalar gelmektedir. Hatta kimi metinlerde Farsça yapılı 
tamlamaların yer almadığı bir cümleye rastlamak imkânsızdır 
denilebilir. Bu nedenle isim tamlaması, izafet kesresinin 
yazımıyla ilgili önemli hususlar, sıfat tamlaması, sıfat-mevsüf 
uyumu ve tamlamayı oluşturan unsurların kökenleri (Arapça 
ya da Farsça oluşları) gibi konular ünitede örnekleriyle 
beraber incelenmiştir. 


Ünite boyunca verilen örnekler hem günümüz alfabesi hem de 
Osmanlı dönemi alfabesiyle yazılmış, parantez içerisinde ise 
kelimelerin/yapıların anlamları belirtilmiştir. 


Farsça türemiş ve birleşik kelimeler de Osmanlı Türkçesinin 
söz varlığında önemli bir yere sahiptir. Bu itibarla Farsça 
kelime türetmede kullanılan ekler ve birleşik kelime çeşitleri, 
üzerinde önemle durulması gereken konulardandır. 


Ünite, Osmanlı Türkçesi metinlerinde sıklıkla karşılaşılan 
Farsça bazı zarflar, bağlaçlar ve ünlemler ile 
tamamlanmaktadır. 
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Öğrenme Hedefleri 


Bu üniteyi tamamladığınızda; 


Farsçanın Osmanlı Türkçesi üzerindeki tesiri hakkında bilgi 
sahibi olabileceksiniz. 


Farsçadan Osmanlı Türkçesine, hayatın hemen tüm 
alanlarında -bir kısmı günümüzde de kullanılan- pek çok 
kelime geçtiğini fark edebileceksiniz. 


Osmanlı Türkçesinde kullanılan Farsça sıfatlar hakkında 
bilgi sahibi olabilecek, işaret sıfatları ve karşılaştırma- 
üstünleme sıfatlarını öğrenebileceksiniz. 


Farsça tamlamalar, çeşitleri ve yazılışlarıyla ilgili dikkat 
edilmesi gereken hususlar hakkında bilgi sahibi 
olabileceksiniz. 


Farsça kelime türetme yollarını; isimden isim, isimden sıfat, 
fiilden isim ve fiilden sıfat yapmaya yarayan eklerin 
hangileri olduğunu öğrenebileceksiniz. 


Farsça birleşik kelimeleri, çeşitlerini ve bunların hangi 
yollarla elde edilebileceğini öğrenebileceksiniz. 


Osmanlı Türkçesi metinlerinde geçen Farsça zarflar, 
bağlaçlar ve ünlemleri öğrenebileceksiniz. 


Üniteyi tamamladığınızda Farsçadan Osmanlı Türkçesine 
geçen unsurları tanıyabilecek; böylece bu döneme ait 
metinleri rahatlıkla okuyabilecek/anlayabileceksiniz. 
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Üniteyi Çalışırken 


Ünitede yer alan tanımları öğrenmeye ve verilen örneklerle 
konuları kavramaya çalışınız. 


Farsça sayı isimlerini ve sıra sayılarını, ünitenizde verilen 
Farsça zarflar, bağlaçlar ve ünlemleri ezberleyiniz. 


Kitabınızın 6. ünitesinde yer alan metinleri Osmanlı 
Türkçesine Farsçadan geçen unsurları göz önünde 
bulundurarak okuyunuz. Bu metinlerde yer alan Farsça 
isim ve sıfatları tespit etmeye çalışınız. 


Farsçadan Osmanlı Türkçesine basit kelimelerin yanında 
eklerle türetilen kelimeler ve birleşik kelimeler de 
geçmiştir. Söz konusu kelime çeşitlerini kitabınızın son 
ünitesindeki metinler üzerinde belirlemeye çalışınız. 


Üniteyi çalışırken yanınızda bir Osmanlı Türkçesi sözlüğü 
bulundurunuz. Burada bulamadığınız kelimeler için Farsça 
sözlüklerden de faydalanabilirsiniz. 


Ünitenin sonunda yer alan Kaynakça'daki kitaplardan 
faydalanarak bilginizi genişletiniz. 
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te 


Osmanlı Türkçesine Farsçadan Geçen Unsurlar 


Türklerin Farslarla münâsebetleri oldukça eski bir tarihe uzanmaktadır. 
Kaynaklarda İran-Turan savaşları olarak adlandırılan mücadelelerle başlayan 
bu ilişki, Medler ve Perslerden sonra İran'da kurulan Sasani Devleti 
döneminde de çeşitli alanlarda devam etmiştir. Aynı coğrafyayı paylaşma ve 
yüzyıllardır devam eden ticâri, siyasi, kültürel vb. ilişkilerin yanında İslâm 
ortak paydasında buluşma, bu iki millet arasındaki yakınlaşmayı daha da 
arttırmıştır. 


İranlılar İslâm dinini Türklerden önce kabul etmişlerdir. Böylece Farslar için, 
dil ve edebiyattan sanat, kültür, örf ve âdetlere, yaşam tarzına kadar 
İslâmiyet'in son derece etkili olduğu yeni bir dönem başlamıştır. Bu dini 
benimseyerek kabul eden Farslar, Kur'ân-ı Kerim'in dili olan Arapçayı ikinci 
bir ana dil olarak kabul etmişlerdir. Bunun tabii neticesi olarak Arapça, 
zamanla ilim, felsefe ve edebiyat dili olmuş; Farsçaya verdiği kelimelerle bu 
dil üzerindeki etkisini iyice arttırmıştır. Ancak Arapçanın Farsça üzerindeki 
tesiri bu yoğunlukla devam etmemiş; tarihi, kültürel vb. nedenlerle İranlılar 
kendilerine has fikri ve estetik çizgiler taşıyan, yeni bir dil ve medeniyet 
meydana getirmişlerdir. Neticede Farsça -Selçuklular döneminde resmi dil 
olarak kabul edilecek kadar güçlenmiş- bir kültür, medeniyet ve edebiyat dili 
olarak ortaya çıkmıştır. 


Yukarıda belirtildiği üzere, İranlılar ve Türkler (dolayısıyla Farsça ve 
Türkçe) arasında İslâmiyet'in kabulünden çok önce başlayan ve bu dinin 
kabulü ile en üst düzeye çıkan bir ilişki/etkileşim söz konusudur. İşte 
geçmişten gelen bu ilişkilerin ve aynı kültür havzasında yaşamanın bir 
sonucu olarak Türkler, İslâmiyetle İranlılar (e aracılığıyla/üzerinden 
tanışmışlardır. Bunun tabii bir neticesi olarak bazı dini kavramlar başta 
olmak üzere, pek çok kelime, kalıp söz, gramer kuralları gibi çeşitli öğeler, 
dilimize Farsçadan geçmiştir. Dini literatüre ait; abdest, namaz, oruç (rûze), 
peygamber, Hudâ, namazgâh, niyâz, pir, çile, dergâh, putperest vb. 
kelimelerin Arapça asılları ile değil de Farsçadaki kullanım şekilleriyle 
Türkçeye geçmiş olması, Farsçanın dilimiz üzerindeki tesirini açık bir şekilde 
ortaya koymaktadır. Nitekim İslâm dinine ait en temel 
kavramlardan/değerlerden olan; Kur'ân-ı Kerim, Cenâb-ı Hak, kelime-i 
şehâdet, âyet-i kerime, hadis-i şerif, ehl-i beyt, ehl-i kitâb, ehl-i sünnet, amel- 
i sâlih, ta'dil-i erkân, Ashâb-ı Kehf, Mekke-i Mükerreme, Medine-i 
Münevvere, Mescid-i Aksâ gibi ibareler Arapça değil de Farsça yapılı 
tamlamalardır. Bu ise Farsçanın, Arapça kelimelerin Türkçeye taşınmasında 
aracılık etmekle beraber, şekilsel açıdan kendi ağırlığını koyduğunun bir 
başka göstergesidir.  “Dershâne, beyânnâme, şâheser, misâfirperver, 
kadirşinâs, duâhân, hayâlperest, âfetzede, bihaber, sanatkâr, manidâr, vefâkâr, 
derhâl, bedduâ, hemfikir vb.” kelimler ise Arapça kelimelerin Farsça 
unsurlarla Türkçedeki kullanımına örneklik teşkil etmektedir. (İşler, 2004, s. 
1409-1420.) 


Netice itibariyle Farsça Osmanlı Türkçesi üzerinde isimler, sıfatlar, 
tamlamalar, eklerle türetilen kelimeler, birleşik isim ve sıfatlar, zarflar, 
bağlaçlar ve ünlemler gibi unsurlar başta olmak üzere son derece etkili 
olmuştur. 


İsimler 

Osmanlı Türkçesine Farsçadan geçen unsurların başında “isimler” gelir. 
İsimler, “evrendeki canlı cansız bütün varlıkları, insan tasavvurundaki somut 
ve soyut bütün kavramları, tek tek ya da tür olarak karşılayan sözlerdir.” 
(Korkmaz, 2009, 195.) Farsçada isimler basit, birleşik ya da türemiş yapıda 
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olabilir. Birleşik yapıda olan isimler ile türemiş isimler ünitemizin ilerleyen 
kısımlarında ele alınacaktır. Burada söz konusu olan, birleşik yapıda olmayan 
ve herhangi bir yapım eki almamış olan “basit/yalın isimler”dir. Bu tür 
isimlerin, Arapçada olduğu gibi belirli kalıpları bulunmamaktadır. Bu 
kelimeler diğer dillerde olduğu üzere “temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış 
gizli antlaşmalar ve sözleşmeler” (Ergin, 1972, 3) gereği, üzerlerinde ittifak 
edilmiş ve o dili konuşanlar tarafından o şekilde anlamlandırılarak günümüze 
kadar gelmiştir. Bu nedenle doğru okunup anlaşılabilmeleri, bu isimlerin 
önceden bilinmeleriyle; sözlük yardımıyla öğrenilmeleriyle mümkündür. 


Osmanlı Türkçesinde kullanılan Farsça yalın isimlere bakıldığında bunların; 
din, siyaset, coğrafya, tarım, ticaret vb. sahalarda, vücut azalarından giyecek 
ve yiyecek isimleri, hayvan ve bitki adlarına; maden, silah-savaş âletlerinden 
yön bildiren isimler ve renk adlarına kadar hayatın hemen tüm alanlarıyla 
ilgili oldukları görülür: 


ALA 


âb: ~T (su), âğüş: #1 (kucak), âhen: çal (demir), âsumân: ök- (gök, 
sema), âteş: #sT, bâd: oL (yel), bâğ: ¿L (bahçe), bang: Sy (ses), bânü: pU 
(hanım), bârân: öl (yağmur), bâz: jk (doğan), bâzâr: WU (pazar), behişt: 
Cg (cennet), behre: 0,8 (pay, hisse), berg: Í; (sayfa, yaprak), bisyâr: yle 
(çok), câm: el (bardak, kadeh), çâker: Sts (hizmetkâr, kul), çehre: 0,4 
(yüz, surat), çep: > (sol), çerâğ: ¿l (mum), çeşm: «> (göz), dâmen: zls 
(etek), dehân: öla3 (ağız), deryâ: 4 (deniz), dest: <-> (el), destâr: y.v3 
(sarık), deşt: <-&5 (sahra, ova), dil: Jə (gönül), divâr: xx» (duvar), diraht: 
c> (ağaç), düzah: gi (cehennem), ebr: gi (bulut), engüşt: Sİ 
(parmak), esb: Çİ (at), eşk: Sİ (gözyaşı), ferheng; Sap (sözlük), gene: 
(hazine), güş: $ ŚŚ (kulak), hâk: Jt (toprak), hâme: at> (kalem), hâne: 
al> (ev), hefte: dia (hafta), hüş: $92 (akıl), kebüter: ö4S (güvercin), keştî: 
~S (gemi), kilid: AJS (anahtar), küh: 045 (dağ), lâne: #Y (yuva), leb: J 
(dudak), mâh: ole (ay), mâr: şk (yılan), mest: Se (sarhoş), mûr: ye 
(karınca), murg: & » (kuş), müş: $g (fare), nân: Ok (ekmek), nemek: 4s 
(tuz), pâk: İL (temiz), pây: s4 (ayak), pend: Aş (nasihat), perde: 895 (örtü, 
perde), pes: g (arka), pil: ke (fil), piş: çe (ön), râh: el, (yol), râst: Sl) 
(sağ), rüz: ig; (gün), sâl: Ji» (sene), sâye: «te (gölge), seng: Su (taş), ser: 
z (baş), sib: çe (elma), sim: ew (gümüş), sine: 4- (göğüs), şeb: çe» 
(gece), şehr: > (şehir), zebân: oL; (dil), zer: y) (altın). 

Türkçe isimlerde olduğu üzere Farsça isimlerde de müzekker (eril), müennes 


(dişil) ayırımı bulunmamaktadır. Canlı varlıkların eril ya da dişil oluşları ise 
ayrı ayrı kelimelerle ifade edilmektedir: 


Merd: 3 a (erkek) — zen: 6) (kadın) 
Peder: j4 (baba) — mâder: şb (anne) 


Birâder: 391,4 (erkek kardeş) — hâher: şal (kız kardeş) 
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Hayvanların eril mi dişil mi olduğunu belirtmek üzere ise, isimlerinin başına 


veya sonuna, erkek ise ner/nerre: # / 65 , dişi ise mâde: e3l getirilir. 
“Şir-i ner(re): (9) 5 p4” ya da “ner(re) şir: e» (0) 5” (Erkek aslan) 
“Şir-i mâde: oo p” ya da “mâde şir: a 636” (Dişi aslan) 


Çoğul İsimler 
Farsçada isimler sayı bakımından, tekil ve çoğul olmak üzere iki kısımda ele 


alınabilir. Tekil isimleri gösteren özel bir işaret yoktur: nân: öU (ekmek), 


diraht: &#y3 (ağaç), esb: çi (at). 


ce 


Farsçada ikil kelime bulunmamaktadır. Ancak Arapçadan “ ç» ” şekliyle 


geçen bazı müsenna (ikil) kelimeler, Farsçada da aynı şekilde 
kullanılmaktadır: Haseneyn: > (Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin), zevceyn: 


09) (karı-koca), tarafeyn: ¿b (iki taraf), devleteyn: ¿w393 (iki devlet), 
zülfeyn: o4; (iki zülüf). 

Farsçada çoğul isim, kelimelerin sonuna getirilen bazı ekler aracılığıyla elde 
edilir. Bunun için canlı varlıklara işaret eden kelimelerin sonuna “ân: 01” eki 
getirilir: 

Merd: 3 — merdân: ölə (adamlar) 

Zen: 9) > zenân: öU; (kadınlar) 

Şâh: oL — şâhân: ola (hükümdarlar) 


Bu ek ile; şahıs, hayvan, bitki ve ağaç isimleri, vücuttaki çift organ adlarıyla 
beraber başka bazı isimler de çoğul yapılır: 


Nakkâş: pü — nakkâşân: OLA (ressamlar) 
Esb: çi — esbân: öLeİ (atlar) 

Murg: ¢ » — murgân: öt» (kuşlar) 

Diraht: &)5 — dirahtân: ox)5 (ağaçlar) 
Çeşm: «xx — çeşmân; Öki (gözler) 
Mâh: eu > mâhân: olalı (aylar) 

sâl: Jw — sâlân: öYLe (yıllar) 

Şeb: c — şebân: oL (geceler) 


Ahter: >Í — ahterân: ölesi (yıldızlar) 


Cansız varlıkları ifade eden kelimelerin sonuna ise “hå: W” eki getirilir: 
Dârü: 95 — dârühâ: y> (ilaçlar) 

Kişver: 4445 — kişverhâ: lay445 (ülkeler) 

Seng: u senghâ: YS (taşlar) 
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Canlı ve cansız varlıklara dâir ifade edilen çoğul yapma şekli kesin bir kural 
değildir; farklı uygulamalar da söz konusudur. Bu ekler kimi zaman 
birbirlerinin yerine de kullanılabilir. 


Çoğul eklerin yazımıyla ilgili bazı hususlara dikkat etmek gerekir: 


FR 


Çoğul yapılacak isim “e” ünlüsünü karşılayan “6” ile bitiyorsa, bu harf 


66a? 
o 


“gg Si ”ye dönüşür; “ə” harfi ise yazılmaz: 
bende: su — bendegân: oluy (köleler) 
hâce: 4>15> — hâcegân: ogi i> (efendiler, hocalar) 


zinde: 04 — zindegân: ofu; (diriler) 


İsmin sonu “a” ünlüsünü karşılayan elif (|) ile bitiyorsa, araya bir ye (4) 
harfi getirilir: 
Gedâ: 1S — gedâyân: öylu$ (köleler) 


Dânâ: üls — dânâyân: öll (bilginler) 


İsmin sonu “u-5” ile bitiyorsa: Birleşik bir kelime olması durumunda 
çoğul ekinden önce araya bir “ye-.s” harfi getirilir. Basit kelime olması 


(3 


hâlinde ise araya “ye-.s” getirilmez ve kelime “-uvân” şeklinde çoğul 


yapılır: 

Dânişcü: 44515 — dânişcuyân: Ök gæl (öğrenciler) 
Rezmcü: gjj > rezmcüyân: Ök gjj (savaşçılar) 
Âhü: şal > âhuvân: ölşal (ceylanlar) 

Ebrü: 3! — ebruvân: 914»! (kaşlar) 


Osmanlı Türkçesinde Farsçadaki çokluk eklerinden, daha çok “ân: 01” şekli 


kullanılmıştır. 


Sayı İsimleri ve Sıra Sayılar 
Osmanlı Türkçesinde, Türkçe ve Arapça sayı isimlerinin yanında Farsça sayı 
isimleri de kullanılmıştır. 1-10 arası Farsça sayı isimleri şu şekildedir: 


O © N Aa RA U Nme 


= 
© 


| Yek: Í 

y Dü: 33 

Y Se: aw 

£ Çehâr/ Çâr: syal y 
o Penc: g5 

“ Şeş: eh 

y Heft: cia 

A Heşt: Lia 

q Nüh: 4 

Yo Deh: 65 
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11’den 19’a kadar çift haneli sayılar: 


11 y) Yâzdeh: 0534 

12 yy Devâzdeh: 933193 
13 y Sîzdeh: 3j 

14 vE Çehârdeh: osya 
15 ye Pânzdeh: 0554 
16 y5 Şânzdeh: 03y 
17 IV Hifdeh: ovis 

18 YA Hicdeh: staa 

19 ya Nüzdeh: 0335 


20'den 90'a kadar olan on ve katları ise şu şekilde gelir: 


20 Ya Bist: See 

30 Ye Sî: ~ 

40 £ Çihil: Ja 

50 o. Pencâh: olu; 

60 1e Şest: Dah 

70 ve Heftâd: slåa 

80 As Heştâd: ola 

90 a. Neved: 3# 

100 ye Sad: Le 

1000 yeto Hezâr: yla 
10.000 Yo. Deh hezâr: yla 05 
100.000 EEE Sad hezâr: yla ve 


Farsça sayı isimleri Osmanlı Türkçesine kimi zaman tek başına sayı olarak, 
kimi zaman ise bazı kelimelerin içerisinde yer alarak geçmiştir. Zamanla 
Türkçeleşmiş bu kelimelerden bazıları asıl şekilleriyle birlikte şu şekildedir: 


Çarşı — çâr-sü: şə yl; (dört taraf) 

Çerçeve — çâr-çübe: &4> yl (dört ağaç parçası) 

Çardak — çâr-tâk: ðb yi (dört [köşe] çadır) 

Çarşamba — çâr-şenbe: amS yl; (dördüncü gün) [Farsçada -Arapçada olduğu 
gibi- haftanın ilk günü Pazardır.| 

Perşembe — penc-şenbe: 4x» ge; (beşinci gün) 


Sehpâ — se-pâ: 4 &w (üç ayak) 


Osmanlı Türkçesi metinlerinde Farsça sıra sayılarının da kullanıldığı görülür. 
Özellikle mesnevi nazım şekliyle yazılmış bazı eserlerin başlık kısımlarında 
yer alan Farsça sıra sayıları buna örnek olarak verilebilir. Sıra sayılar, asıl 
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99 ce 


sayıların sonuna getirilen “-üm: e-”, “-ümi: ,s-” yada “-ümin: ç«-” ekleriyle 
elde edilir. 


Birinci: yekum (GS) ya da nuhust (<..>v); ikinci: düvüm (233) / düyüm (4x3), 
üçüncü: sivüm (23) / siyüm (4x) şeklinde gelir. 


Heft: la (Yedi) 

Heftüm: ela —> e (Yedinci) 
Heftümi: otiia > çala (Yedinci) 
Heftümin: ùm tcia > çala (Yedinci) 


Osmanlı Türkçesinde Farsça üleştirme sayılarına da rastlanır. Buna örnek 
olarak “birer birer” anlamına gelen: yek yek: 44 &l, yekâyek: & IŞ, yek-be- 


yek: Ay 4 ve yegân yegân: oÅ AŞ verilebilir. 


Sıfatlar 

Sıfatlar, “adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren 
veya çeşitli yönlerden belirten sözlerdir.” (Korkmaz, 2009, 333.) Farsça 
sıfatlar, özellikle niteleme sıfatları, Osmanlı Türkçesinde geniş yer 
bulmuştur. Canlı ve cansız varlıkların rengini, şeklini, miktarını, değerini vb. 
özelliklerini bildiren bu sıfatlardan bazıları şunlardır: 


âsân: ÖL (kolay), âşikâr: S&T (açık, belli), bed: & (kötü), bülend: s4 
(yüce, yüksek), büzürg: E 3x (büyük, ulu), dırâz: 30) (uzun), dûr: 3> (uzak), 
firâvân: ölgl è (çok), germ: 28 (sıcak), hüb: ~> (güzel), köhne: 445 (eski), 
kütâh: ous (kısa), nerm: e (yumuşak), nev: # (yeni), nik: 4y (iyi), pinhân: 
os (gizli), pür: » (dolu), sâde: ost» (basit), sefid: Ais (beyaz), siyâh: ole 
(siyah), şirin: çwxö (tatlı), tâze: 06 (yeni), tenhâ: (45 (ıssız), zibâ: Le) (süslü, 
güzel). 

İşaret Sıfatları 

“İşaret sıfatları varlıkları gösterme yoluyla belirten sıfatlardır.” (Korkmaz, 


2009, 385.) Farsçada, bulundukları uzaklık derecelerine göre varlıkları 


cen 


belirten iki işaret sıfatı vardır. Bunlar yakın için “in: çx!” (bu), uzak için ise 


“ân: öl (o0)”dır. 


Farsça işaret sıfatları Osmanlı Türkçesinde “in ü ân: Öl ə çe” ibaresinin 


dışında bazı birleşik yapılar içerisinde yer almaktadır: 
Ba'dezin: cw)! Aw (Bundan sonra) 


Ba'dezân: öl 31 4w (Ondan sonra) 

Binâ berin: ¿wy W (Bunun üzerine, bundan dolayı) 
Çendin: iyt (Bu kadar) 

Çendân: öl; (O kadar) 

Çünin / Ânçünin: ge / ye25 (Böyle, bunun gibi) 


Çünân / Ânçünân: öl / ölesi (Öyle, onun gibi) 
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Hemin: wa (Aynı bu) 

Hemân: ola (O anda, hemen; öylece) 
Hem-çünin: ça (Tıpkı böyle, böylece) 
Hem-çünân: ök- (Tıpkı öyle) 


Karşılaştırma - Üstünleme Sıfatları 

Sıfatlar varlıklarla ilgili özellikleri kimi zaman doğrudan doğruya, kimi 
zaman ise başka varlıklarla karşılaştırarak bildirirler. Farsça sıfatlarda 
derecelenme iki şekilde gerçekleşir. İlki “karşılaştırma derecesi”dir. Bu; “Bir 
varlıktaki niteliğin başka bir varlık veya varlıklara oranla daha çok, daha 
üstün, daha az, daha düşük olduğunu gösterme derecesidir.” (Korkmaz, 2009, 


373.) Sıfatların sonuna “-ter: 5-” eki getirilerek yapılır. İkinci aşama ise, 


“üstünleme/en üstünlük derecesi”dir. Sıfatların sonuna “-terin: ç»5-” eki 


getirilerek elde edilir. Bu ek, sıfattaki niteliğin işlev bakımından en üst 
düzeyde olduğuna işaret etmektedir. Osmanlı Türkçesinde de Farsça 
karşılaştırma-üstünleme sıfatları kullanılmıştır. Buna günümüz Türkçesinde 
de kullandığımız “beter” kelimesi örnek olarak verilebilir. “Daha kötü, çok 


kötü” anlamına gelen “beter”, Farsça bed: & (kötü) kelimesinin “-ter: #-” eki 


almış hâlidir. 


Bih: & (iyi) > bihter: (daha iyi) — bihterin: o% (en iyi) 

Bülend: 44 (yüksek) > bülendter: şk (daha yüksek) > bülendterin: 
opal (en yüksek) 

Hüb: ~> (güzel) — hübter: g> (daha güzel) — hübterin: ;4x4> (en güzel) 
Kem: “ (az, eksik; fena kötü) > kemter: əf (daha aşağı, aşağıda bulunan; 
hakir; eksik) > kemterin: ¿»5 (en küçük, en aşağı; pek âciz, çok hakir) 
Kütâh: obs (kısa) — kütâhter; a6 (daha kısa) > kütâhterin: yy 265 (en 
kısa) 

Müşkil: JS (güç, zor) > müşkilter: şAS&e (daha güç, daha zor) — 
müşkilterin: ça (en güç, en zor). 


Tamlamalar 


İsim Tamlaması 
Farsçadan Osmanlı Türkçesine geçen unsurların en önemlilerinden birisi de 


tamlamalardır. Farsça isim tamlaması (terkib-i izâfi; öL2l S5), muzâf 


(tamlanan) ve muzâfun ileyhten (tamlayan) oluşur. İsim tamlamasında muzâf 
asıl unsurdur; anlamı tamamlanan, belirtilen ve özelleştirilen kelimedir. 
Muzâfun ileyh ise yardımcı unsurdur; asıl kelimeyi açıklamaya, belirtmeye 
ya da sınırlamaya yardımcı olur. 


Türkçedekinin aksine Farsça tamlamalarda önce tamlanan, sonra tamlayan 


gelir. Farsçada “harf-i ta'rif. JI” olmadığından, Arapça tamlamalardaki gibi 


muzâfun ileyhin (tamlayanın) başına J! takısı getirilmez. Ancak Arapça 


yapılı tamlamalardan farklı olarak, tamlamadaki ilk unsur olan muzâfın 
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(tamlananın) sonuna “-ı, -i” sesi veren bir izâfet kesresi: Lilo! ô pS getirilir, 


böylece kelimenin son ünsüzü esreli okunmuş olur. 


Farsça isim tamlamalarında her iki unsurun; yani muzâf ve muzâfun ileyhin 
Farsça kelimelerden olma zorunluluğu bulunmamaktadır.  Tamlama 
yapısal/şekilsel açıdan Farsça olmakla birlikte, tamlamayı oluşturan 
unsurlardan ikisi de Farsça ya da Arapça veya biri Farsça diğeri Arapça 
olabilmektedir: 


a. Her iki unsuru da Farsça olan isim tamlamaları: 
Âb-ı çeşm: > İ (gözyaşı), âvâz-ı hezâr: ya Şişi (bülbülün sesi), 
bende-i Hudâ: I> ôs (Allah'ın kulu), çeşm-i mûr: ys «> (karıncanın 
gözü), gubâr-ı râh: el, ;L& (yolun tozu), leb-i deryâ: 4» .J (deniz 
kenarı), pây-ı mâr: şe 4 (yılanın ayağı), reng-irü 9) Í, (yüzün 


rengi), rüy-ı deryâ: 45 «44; (deniz yüzeyi). 


b. Her iki unsuru da Arapça olan isim tamlamaları: 
Âlem-i ervâh: z'o! ete (ruhlar âlemi), din-i İslâm: oil og (İslâm dini), 
ehl-i Kitâb: «6S Ja! (kutsal kitaplara inananlar), harâret-i şems: yi 
yep (güneşin sıcaklığı), hukük-ı “ibâd: 3Ls öşâz (kulların hakları), 
kulüb-ı nâs: ü 48 (insanların kalpleri), tarik-ı sabr: pe gıyb (sabır 
yolu), umür-i devlet: &J43 gI (devlet işleri). 


c. Birinci unsuru Farsça, ikincisi Arapça olan isim tamlamaları: 
Demr-i vasl: bez e> (buluşma vakti), dest-i ihsân; öL.! &.w (lütuf, 


bağışlama eli), girye-i sürür: yay 4 9 (mutluluk ağlaması), hâb-ı gaflet: 
cdi > (gaflet uykusu), râh-ı muhabbet: c~a» əl) (muhabbet yolu), 
şeb-i hicrân: Olma qA (ayrılık gecesi), şeh-i “âlem: e aè (âlemin 
padişahı, hükümdarı). 

d. Birinci unsuru Arapça, ikincisi Farsça olan isim tamlamaları: 
Erbâb-ı bezm: ex byl (eğlence meclislerinde toplananlar), gark-ı zer: 
3 G5 (altına/paraya batma, boğulma), hüzn-i dil: Jə öj> (gönül 
sıkıntısı, kederi), kurb-ı kenâr: ;4$ 5 (kıyısına yaklaşma), nâr-ı düzah: 
© jU (cehennem ateşi), sahife-i dil: Ja Adıma (gönül sayfası), sevâhil- 
ideryâ: kys İslş (deniz sahilleri). 

Osmanlı Türkçesindeki Farsça yapılı isim tamlamaları, kelime kökenleri göz 


önüne alındığında, genel anlamda bu şekilde karşımıza çıkar. Ancak fazla 
olmamakla birlikte, bir unsuru Türkçe olan tamlamaların kullanıldığı da 


görülür: bâb-ı top: sb 4 (top kapısı), dâhil-i deniz: ps 3 (denizin içi), 
harâret-i güneş: #3 $ lx (güneşin sıcaklığı) vb. 
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İzâfet kesresi (LâL>! ô S )nin yazımıyla ilgili olarak şu hususlara dikkat 


edilmelidir: 
a. Muzâf olan kelimenin sonu “-a, -e” okunan 4 (hâ-i resmiyye) ile ya da 
“7” okunan “.$” ile bitiyorsa, izâfet kesresini karşılamak üzere, bu harfler 
üzerine bir hemze (s) konulur. Buna hemze-i izâfet (L3L21 ô jas) denir: 
Dâne-i gendüm: pas ála (buğday tanesi), dide-i yâr: yy 69 (sevgilinin 
gözü), esâmi-i kütüb: GS ¿sll (kitapların isimleri), hâne-i peder: J% 
áls (baba evi), keşti-i Nüh: TA iiS (Nüh'un gemisi), mâhi-i deryâ: 
yp yalı (deniz balığı), Mesnevi-i Mevlânâ: UY şa is şia (Mevlânâ'nın 
Mesnevt”si), nâme-i Ferhâd: ola å áU (Ferhad'ın mektubu), rütbe-i 
vezâret © )l jg Âü ) (vezirlik rütbesi), sefine-i evliyâ: Çİ sl âââu (veliler 
gemisi), vâli-i vilâyet: SY s ¿el s (vilâyet valisi). 


b. Muzâf olan kelimenin sonu “â” okunan elif (İ) ya da “ü” okunan vâv (43) 
ile bitiyorsa, kelimenin sonuna izâfet kesresi yerine bir (s) getirilir. 
Buna yâ-yı izâfet (<3L>1! 4) denir: 


Ârzü-yı visâl: Jbea ayi (kavuşma arzusu), âhü-yı bezm: ex sga] (bir 


A AS 


meclisin, bir davetin başlıca güzeli), “asâ-yı Müsâ: se csLas (Müsâ'nın 
asâsı), gedâ-yı şehr: Ä GS (şehrin dilencisi), havâ-yı bahâr: j laa 
(bahar havası), sadâ-yı bülbül: kk lto (bülbülün sesi), şu'arâ-yı 
Bağdâd: old; slg% (Bağdat şâirleri), terâzü-yı “adâlet: <Jl4s (sol 
(adaletin terazisi). 


Ar 


c. Son harfleri sâkin bir “y” olduğu hâlde, hafifletilmiş biçimleri uzun “â 


ce 


veya “ü” sesleriyle biten “bü(y): «5) #, rü(y): (5) 23, cây): (45), pâ(y): 


cc L) 


«)4 gibi kelimeler, muzâf olmaları durumunda, düşürülen “y” sesini 


Ar 


tekrar alırlar. Bu tür kelimeler, sonu “â” okunan elif (İ) ya da “ü” okunan 
vâv (9) ile biten kelimeler kategorisinde değerlendirilmez. Zira bu “y” 


ünsüzü kelimenin asli harflerindendir ve tamlama, izâfet hemzesi ya da 


Ce, A9 


izâfet “yâ”sı ile değil, izâfet kesresi ile elde edilir: 
Büy-ı gül: FS &y (gülün kokusu), rüy-ı zemin: xx) «S9; (yeryüzü), cây-ı 


karâr: yl cs (durma, dinlenme yeri), pây-ı taht: cw sU (başkent). 


Farsça tamlamalar, tamlanan ve tamlayandan oluşan kelime gruplarıdır ve 
ikiden fazla kelimeden meydana gelebilir. Üç kelimeden meydana gelen bir 
tamlamada, önce ilk iki kelime kendi aralarında bir tamlama oluşturur, daha 
sonra da diğer kelime ile -duruma göre- tamlayan ya da tamlanan ilişkisine 
girerler. (Zincirleme tamlamalarda hangi kelimelerin kendi aralarında ayrı bir 
tamlama oluşturduklarının belirlenmesi, kelimeler arasındaki anlam 
ilişkilerinin tespit edilmesiyle mümkündür.) Üçten fazla (dört, beş, altı, hatta 
yedi) kelimeden meydana gelen tamlamalar için de aynı durum söz 
konusudur. Böyle birkaç tamlamanın ard arda geldiği yapılara “tetâbu'-ı 


izâfet: cèol aks” adı verilir. Ancak üçten fazla kelimeden oluşan 


tamlamalar, Osmanlı Türkçesinde -hem ses hem de anlaşılır olma açısından- 
güzel karşılanmamış, makbul görülmemiştir. Bu nedenle de çok fazla 
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kullanılmamıştır. Kelime sayısı arttıkça, tamlamaların kullanım alanı da 
paralel bir şekilde daralmaktadır denilebilir. 


Asl-ı hayât-ı dâreyn: owy Ska bel (iki dünya [dünya ve âhiret] hayatının 
aslı) 

Kilid-i genc-i hikem: > AS (hikmetler hazinesinin anahtarı) 

Semere-i şecere-i hilkat: Lâl# ô æ ô şa) (yaratılış ağacının meyvesi) 

Şem'-i şebistân-ı hakikat: cââr Ol. ab (hakikat gecesininin 
mumu/kandili) 

Tasavvur-ı ahvâl-i kevâkib: Sİ Ji! æ (yıldızların durumlarını 
tasavvur etme) 

Âfitâb-ı “âlem-tâb-ı saltanat-ı Osmâniyye: lis Cable pille pl 
(Osmanlı saltanatının dünyayı aydınlatan güneşi) 

Berg-i gül-i bâg-ı cennet: > ¿4 FS E y» (cennet bahçesinin gülünün yaprağı) 
Nâle-i derd-nâk-i *uşşâk: ös Juss vu (âşıkların dertli inlemesi) 
Şifâ-bahş-ı hasta-dilân-ı muhabbet: cw OY» «5 pöylük (muhabbet 


hastalarının gönüllerine şifâ bağışlayan). 


Sıfat Tamlaması 
Farsça sıfat tamlaması (izâfet-i vasfiyye: &âeş &3Lol), sıfat (niteleyen) ve 


mevsüf (nitelenen) olmak üzere iki unsurdan meydana gelir. Farsça yapılı 
sıfat tamlamalarında -Türkçedekinin aksine- önce nitelenen isim, sonra 
niteleyen (sıfat) gelir. Yapı itibariyle isim tamlamasıyla aynı özellikleri 
taşıyan sıfat tamlamasını isim tamlamasından ayıran tek özellik, ikinci 
kelimenin sıfat işleyişinde bir kelime olmasıdır. Böylece tamlamanın ikinci 
kelimesinin isim olması durumunda tamlama “isim tamlaması”, sıfat olması 
durumunda ise tamlama “sıfat tamlaması” adını almaktadır. 


Sıfat tamlamaları da isim tamlamaları gibi ilk kelimenin sonuna “-ı, -1” sesi 
veren bir kesre getirilerek oluşturulur. Kelimenin son ünsüzünü esreli 
okutarak sıfat ile mevsüfu birbirine bağlayan bu kesreye “kesre-i tavsifiyye: 


dåre g Ô paS” ya da “kesre-i vasfiyye: 423 ô pS” adı verilir. 


Farsça sıfat tamlamalarında dikkat edilecek bir diğer husus, niteleyen ve 
nitelenenin Arapça kelimeler olması durumunda aranan sıfat-mevsüf 
uyumudur. Bu durumda niteleyen kelime nitelenene keyfiyet; yani 
müzekkerlik-müenneslik açısından ve kemiyet; yani tekil, ikil ve çoğul olma 
bakımından genelde uyar: 

Belde-i tayyibe: ab dak (güzel şehir), hilkat-i hasene: s> &âl# (güzel 


yaratılış), hulk-ı hasen: ç> âi> (güzel huy). 


Haremeyn-i şerifeyn: çxây& we > (Kâbe ve Ravza-i Mutahhara), vâlideyn-i 


muhteremeyn: cepa çala (muhterem anne ve baba). 


Memâlik-i İslâmiyye: 4I ua (İslâm ülkeleri), mesâ'il-i müşkile; $u 
4lASda (zor konular), mu*allimin-i kirâm: el rolas (değerli öğretmenler). 
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Farsça kelimelerden oluşan tamlamalarda müzekkerlik-müenneslik uyumu 
aranmaz; zira Farsça kelimelerin eril ve dişil şekilleri bulunmamaktadır. 
Ancak Farsçada kullanılan bazı Arapça sıfatlar, aslında dişi olan Farsça 
isimler için niteleyen konumunda olduklarında müenneslik eki alırlar: duhter- 


i “âlime; Jle p> (bilgin kız), zen-i cemile: lx O) (güzel kadın). 


Farsçada sıfatlar tamlama içerisinde yer aldıklarında tekil hâlde bulunurlar. 
Nitelenen ismin çoğul olması bu durumu değiştirmez. Ancak az da olsa 
sıfatların tamlama içerisinde niteledikleri kelimelere uyarak çokluk eki 


aldıkları da görülür: merdân-ı pâkân: öy Ol5 e (temiz adamlar). 


Tamlamada sıfat (niteleyen) ve mevsüfun (nitelenen) her ikisi Farsça ya da 
Arapça olabildiği gibi, biri Farça diğeri Arapça da olabilmektedir: 


a. Her iki unsuru da Farsça olan sıfat tamlamaları: 
Âb-ı revân: öl «1 (akan su), âhen-i serd: 3,» çal (sert, katı 
demir/kılıç), bend-i bâlâ: YU 4; (yüksek set, baraj), dil-i zâr: j} Jə 
(inleyen kalp, kederli gönül), gül-i ter: 5 FS (taze gül), hâk-i pâk: 


Jy Jt (temiz toprak), mâh-ı nev: ş ele (yeni ay). 


b. Her iki unsuru da Arapça olan sıfat tamlamaları: 
Arz-ı mukaddes: „páis yi (mukaddes yer, bölge), bâb-ı “âli: t 


,ge(yüksek kapı), fikr-i metin: öy» Q (sağlam fikir, düşünce), 
Mushaf-ı şerif: Api cAra (mübarek, kutsal kitap: Kur'ân-ı 
Kerim), şekl-i müstedir: pA Ja (dâire biçiminde olan şekil), 


verd-i ahmer: «>! 3539 (kırmızı gül). 


c. Birinci unsuru Farsça, ikincisi Arapça olan sıfat tamlamaları: 
Âb-ı hâlis: yaw 1 (saf su), ceng-i kavi: cg Se (güçlü, zor 
savaş), hürşid-i münevver: jpe A4 (parlak güneş), mâh-ı 
münir: ge ele (ışık veren, parlak ay), üstâd-ı kâmil: HS stal 
(kemâle ermiş öğretmen, geniş bilgi sahibi usta). 

d. Birinci unsuru Arapça, ikincisi Farsça olan sıfat tamlamaları: 
Himmet-i bülend: 44 &&a (son derece gayret etmek, çalışmak; 
yüksek irâde), kayd-ı âhenin: ça? 45 (demirden zincir, bukağı), 


mâl-i firâvân: ölgi 3 JL (çok, bol, fazla mal). 


Sıfat tamlamaları ikiden fazla kelimeden meydana gelebilir: 

Merâkıd-ı evliyâ-yı kirâm: el,$ tJa Ağla (yüce velilerin kabirleri), cemâ'at-i 
mezâhib-i erbaʻa: dayl calis uska (dört mezhebin cemaati, müntesipleri), 
ravza-i mutahhara-i Mustafavi: cşâlmae bha 4425) (Hz. Peygamberin 
tertemiz bahçesi, Medine-i Münevvere'deki kabr-i şerifleri), gubâr-ı küçe-i 
Medine-i Münevvere:0 ğe Ala åa S y& (aydınlanmış, nurlu Medine'nin 


dar sokaklarının tozu). 
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Eklerle Türetilen Kelimeler 

Farsçadan Osmanlı Türkçesine basit kelimelerin yanında türemiş ve birleşik 
kelimeler de geçmiştir. Farsçada türemiş kelimeler, çeşitli ekler yardımıyla 
elde edilmektedir. İsimden isim, isimden sıfat, fiilden isim ve fiilden sıfat 
yapmaya yarayan bu eklerle türetilen kelimeler, Osmanlı Türkçesi 
metinlerinde sıklıkla karşımıza çıkar. Bu bölümde söz konusu ekler ve ilgili 
yapılar, “türemiş isimler” ve “türemiş sıfatlar” başlıkları altında örnekleriyle 
birlikte ele alınacaktır. 


Türemiş İsimler 


İsimden Türemiş İsimler 

Farsçada isimden türemiş isimler, genelde son eklerle elde edilmiştir. 
İsimden isim yapmakta kullanılan belli başlı son ekler ve bu yolla türetilen 
kelimelerden bazıları şu şekildedir: 

- bân (9Y-): İş ve meslek ismi yapan bir ektir: bâdbân: öysL (yelken), bâğbân: 
OL&U (bahçıvan), çüban: öL4> (çoban), derbân: OL) (kapıcı), merzbân: OLj 
(hudut muhâfızı), nigehbân: OYA (gözcü), pâsbân: ölk (bekçi). 

- çe (4>-) / - içe (425): Küçültme ismi yapan bir ektir: bâğçe: azl (küçük 
bağ), deriçe: 42x5 (pencere, küçük kapı), divânçe: 425145 (küçük divân), 
kemânçe: 4ş54S$ (küçük keman, kemençe), mürçe: 4x» (küçük karınca), 
nâyçe: 4U (küçük ney), serâçe: 45! w (küçük saray). 

- dân (015-): Âlet ismi yapan bir ektir: buhurdân: ölə (tütsü kabı), 
câmedân: ölə sele (çamaşır dolabı), cüzdân: 6!5;x (evrak/para çantası), 
çaydân: ölüyle (çay pişirilen kap), gülâbdân: ILAS (gül suyu kabı), güldân: 
oluf (vazo), kalemdân: öl (kalemlik), nemekdân: öl% (tuzluk), 
sürmedân: öls da e (sürme kabı), şem'dân: öldas-& (şamdan). 

- ek (81-): Küçültme ismi yapan bir ektir: duhterek: 95 (küçük kız, 
kızcağız), merdümek: &e3 w (göz bebeği, küçük adam), teştek: As (küçük 
kazan/leğen). 


- gâh AS -): Yer ve zaman ismi yapmaya yarayan ektir. Muhaffefi 
(hafifletilmiş şekli) ise -geh GS Ytir: ârâmgâh: Sal (dinlenme yeri), 
bâzârgâh: AS (pazar yeri, çarşı), dergâh: A (kapı yeri, kapı önü, tekke), 
destgâh: us (el yeri, tezgâh), güzergâh: AG (geçiş yeri), hâbgâh: Éis 
(uyunacak yer, yatak odası), harbgâh: > (savaş meydanı), ikâmetgâh: 
Sİ (oturulan yer), secdegâh: e (namaz kılınacak yer), tahtgâh: 
Sisu (başkent) / çâştgâh: MS sil (kuşluk vakti), sehergâh: MS (seher 
vakti), subhgâh: Mr (sabah vakti, sabahleyin), şâmgâh: Éta (akşam 
vakti). 

- gân (0S-): İş ve meslek ismi yapan bir ektir: bâzergân: oyt (tâcir, 


bezirgân), dihgân: oss (çiftçi). 


141 


- ger ( b -): İş ve meslek ismi yapan bir ektir: âhenger: Şal (demirci), 
câmger: Za (camcı), dürger: EI (dülger), kefşger: Kias (ayakkabıcı, 
eskici, köşker), kûzeger: S 049 (çömlekçi), zerger: £ )) (kuyumcu). 

- î (&-): İş ve meslek ismi yapar: bâzâri: (54 (satıcı), çengi: sz (çalgıcı, 
oyuncu kız), pâlâni: YL (semerci). 

Oluş bildiren soyut isimler yapar: bedi: XX (fenalık), bülendi: sak 
(yükseklik), civânmerdi: «<3 ls» (cömertlik), hübi: ,45* (güzellik), merdi: 
53 (insanlık), nisti: we (yokluk). 

- istân (9&x-): Yer ve zaman ismi yapmaya yarayan ektir: büstân: Oleg 
(bostan), gülistân: TEM (gül bahçesi), hâristân: ökk. (dikenlik), 
Hindistân: Okula (Hint ülkesi), kühistân: Oka (dağlık), sengistân: 
OKL (taşlık), tâbistân: ött (yaz), Türkistân: ök.S5 (Türk yurdu), 
baharistân: ötme (ilkbahar), germistân: Olma 5 (yaz), zemistân: Ola; 


(kış). 
- kede (64S -): Yer ismi yapan bir ektir: âteşkede: 4K47 (Mecüsilerin ibadet 


yeri), bâzikede: s4S;4 (oyun yeri), bütkede: s4S (puthâne), mâtemkede: 
aKos (yas evi), meykede: oe (meyhane), mihmânkede: 04 
(misafirhâne), mihnetkede: o4S>w (gam duyulan, eziyet çekilen yer). 

- sår ()e-): Yer ismi yapan bir ektir: çâhsâr: jat; (kuyusu çok olan yer), 
çeşmesâr: yle dat (çeşmesi bol olan yer), kühsâr: yL.aş5 (dağlık), sengsâr: 
yila (taşlık). 

- zâr (3): Yer ismi yapan bir ektir: çemenzâr: ye (çimenlik), giyâzâr: 
NE (çayır), gülzâr: yl Fg (gül bahçesi), harâbezâr: jl} «l> (virânelik), 
kiştzâr: jå (ekin tarlası), lâlezâr: j) JY (lale bahçesi), sebzezâr: 31) ojm 


(çimenlik, sebze tarlası). 


Fiilden Türemiş İsimler 

Farsçada fiil tabanlarına bazı ekler getirilerek yeni isimler türetilir. Bu 
bölümde, fiilden türetilen isimler bahsine geçmeden önce, Farsça fiil 
gövdeleriyle ilgili belli başlı hususlar hakkında bilgi verilmesi faydalı 
olacaktır. 


Türkçede fiillerin “-mek, -mak, -me, -ma” ekleri alan ve isim gibi kullanılan 
biçimlerine masdar denilmektedir. Masdarlar fiilleri, zaman ve şahıs söz 
konusu olmaksızın adlandırırlar. Farsçada masdarlar, Türkçedeki “-mek, - 


“99 


mak, -me, -ma” eklerinin karşılığı olarak “-den: öə-” ya da “-ten: ç#-” ekleri 
ile sona ererler. Bu itibarla “-den: ös-” ile biten masdarlara masdar-ı dâli: 
gl ja (denli masdar), “ten: çö-” ile biten masdarlara ise masdar-ı tâi: 
gö yhaa (ten'li masdar) adı verilir. Farsçada masdarlar; asıl (el), yapma 
(az), birleşik (3 a) ve hafifletilmiş (aih) masdarlar olmak üzere dört 


kısma ayrılır: 
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Asıl masdarlar (el 3425), kelimeleri birleştirme yoluyla elde edilmemiş ya 


da başka kelimelerden türetilmemiş, -den/-ten ekini taşıyan kelimelerdir. 
Osmanlı Türkçesinde Farsça asıl/asli masdarlar kullanılmamıştır: 


Residen: öde, (varmak), üftâden: ö3Lâ! (düşmek), nivişten: «> (yazmak). 


Yapma masdarlar (, Jax 3425), bazı Arapça ve Farsça kelimelerin sonuna “- 
iden: 64-” eki getirilmek süretiyle elde edilen masdarlardır: 


Büsiden: Odyo (öpmek), talebiden: okb (istemek), fehmiden: 04 4g 


(anlamak). 


Birleşik masdarlar (<Š, a yaa), isim soylu bir kelime ile masdarın bir araya 
gelerek oluşturdukları yapıdır: 
Râh reften: g) ol) (yürümek), çeşm dâşten: 4l ez (ümit etmek), idâme 


dâden: 9313 delal (devam etmek). 


Hafifletilmiş masdarlar (ánh yaa), asli masdarların sonunda bulunan nün 


(9) harfinin kaldırılmasıyla elde edilen masdar çeşididir. Hafifletilmiş 
masdarların bir kısmı Osmanlı Türkçesinde de kullanılmıştır: 

Dâd: 215 (verme) + sited: 4w (alma) — dâd ü sited: Aw 9 215 (alış veriş) 

Güft of (söz) + şenid: Ax& (dinleme) > güft ü şenid: Aşk 4 vi (duyulan 
haberler, dedi kodu). 


Farsçada Türkçede olduğu gibi masdar eklerinin çıkarılmasıyla fiil kökü elde 
edilmiş olur. Fiilin bu en yalın hâli, görülen geçmiş zaman 3. tekil şahıs 
(geçmiş zaman gövdesi) veya emir 2. tekil şahıs (hâl gövdesi/geniş zaman 
gövdesi) anlamını karşılamaktadır. 


Geçmiş zaman gövdesi, masdarın sonundaki n (9) harfinin atılmasıyla elde 


edilir; bu aynı zamanda hafifletilmiş masdar anlamını da ifade etmektedir: 


Masdar Geçmiş Zaman Gövdesi (3. tekil şahıs) 
Diden: 6.45 (görmek) Did: 45 (gördü/görüş) 
Âmeden: öt (gelmek) Âmed: wi (geldi/geliş) 
Güzeşten: yi (geçmek) Güzeşt: ERA (geçti/geçiş) 
Reften: ¿sèy (gitmek) Reft: <3, (gitti/gidiş) 
Fürühten: 48 (satmak) Füruht: &# 3 (sattı/satış) 


Geçmiş zaman gövdesinin bulunması, örneklerde görüldüğü üzere son derece 
basittir. Ancak “hâl gövdesi/geniş zaman gövdesi”nin bulunabilmesi bu kadar 
kolay değildir. Zira masdar ekinin atılmasından sonra kalan kısmın son harfi, 
bir takım ses değişmelerine uğramaktadır. 


Farsça masdarlar, fiil gövdeleri ya da emir kiplerinin genel anlamda Osmanlı 


Türkçesinde kullanılmadığını ifade etmeliyiz. Ancak özellikle -herhangi bir 
ek almadan- sıfat-fiil anlamı taşıyan Farsça emir gövdelerinin, Osmanlı 
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Türkçesinde birleşik sıfat yapımında kullanılması, “hâl gövdesi/geniş zaman 
gövdesi” konusunu daha geniş bir şekilde ele almamızı gerekli kılmaktadır. 


ce 


Emir gövdesi (Hâl-geniş zaman gövdesi): Masdarların sonunda bulunan “- 


den: 63-” ya da “-ten: çö-” ekleri çıkarıldıktan sonra geride “hâl-geniş zaman 


gövdesi” olarak da isimlendirilen fiil kökleri kalır. Bu kökler aynı zamanda 
emir 2. tekil şahsı karşılamaktadır. Ancak -den ve -ten ekleri kaldırıldıktan 
sonra ortaya çıkan bazı emir gövdelerinde, bir takım ses değişmeleri 
meydana gelmektedir. Bu değişikliklere geçmeden önce masdarların, fiil 
gövdelerinin son ünsüzüne göre (masdar ekleri olan -den ve -ten'den önce 
bulunan seslere göre) çeşitli kısımlara ayrıldığını belirtmemiz gerekir: 


Buna göre “-den: 03-” ile biten masdarlar, bu ekten önce gelen son sesin 
“elif, râ, nün, vâv, yâ (s - 4 - O - j- 0)” olmasına göre beş kısma; “-ten: çö-” 
ile biten masdarlar ise bu ekten; yani “dâl-3” harfinden önce gelen sesin “hâ, 
sin, şın, fA(2 - $- e - ©)” olmasına göre dört kısma ayrılır. 
Masdarlar hakkında bu bilgileri verdikten sonra, son seslerine göre 
masdarlarda meydana gelen değişmelere geçebiliriz. -Osmanlı Türkçesinde 
sıfat-fiil anlamı taşıyan- Farsça emir gövdelerine ulaşabilmemiz için, 
masdarlarda meydana gelen söz konusu değişiklikleri ana hatlarıyla bilmemiz 
gerekir: 
-den'li masdarlarda (g3 y.25) meydana gelen değişmeler: 
a. Elif()ile sona erenlerde; elif kaldırılır: 

Firistâden: ös. (göndermek) — firist: Sw 

İstâden: öst! (dikilmek) — ist: Sl 

Üftâden: öəstèl (düşmek) > üft: Lâl 

Bu kuralın istisnaları vardır; bazıları şunlardır: 

Güşâden: 0343 (açmak) — güşây: ui 

Sitâden: ös. (almak) —> sitân: ole 
b. Râ (ù ile sona erenlerde; 


“-den: 03-” eki atılınca geriye kalan kısım filin hâl-geniş zaman 
gövdesidir: 
Âverden: ö3)31 (getirmek) — âver: y1 
Perverden: 93y9 » (yetiştirmek, beslemek) — perver: 3x 
Bir kısmında ise sondaki râ ()), âr ()0) olur: 
Şümarden: 03 «-» (saymak) — şümâr: Lâ 
İstisnaları vardır; bazıları: 
Kerden: 62 5 (yapmak, etmek) — kün: S 
Mürden: 0354 (ölmek) > mir: y 
c. Nün (9) ile sona erenlerde; “-den: 65-” eki atılınca geriye kalan kısım 


filin hâl-geniş zaman gövdesidir: 
Efgenden: REE (yere atmak) — efgen: RE 


Hânden: 6.514 (okumak, çağırmak) — hân: ölg> 
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Nişânden: OUl (oturtmak, dikmek) — nişân: ols 

Vâv (3) ile sona erenlerde; vâv yerine “â: V ya da “ay: V” getirilir: 
Efzüden: 05331 (artmak, arttırmak) — efzâ: 14! / efzây: s1! 

Güşâden: 043 (açmak) — güşâ: Lİ / güşây: eu 

Nümüden: 03445 (göstermek) > nümâ: kJ / nümây: sl 

Sürüden: 094,. (şiir söylemek, terennüm etmek) — serâ: |y» / serây: 
sip 

Sütüden: ö3ş (övmek, methetmek) — sitâ: tw / sitây: sw 

Bu kuralın istisnaları vardır; bazıları şunlardır: 


Büden: 654 (olmak, var olmak) — bâş: AU / büv: # 
Dürüden: 9343 (biçmek, yontmak) — direv: 49 

Yâ (c) ile sona erenlerde; bu ses düşer: 

Deriden: 9449 (yırtmak) — der: » 

Encâmiden: ött! (bitirmek) — encâm: kwl 


Periden: öy (uçmak) > per: y 


-ten'li masdarlarda (|$ö ja) meydana gelen değişmeler: 


a. 


Hâ (ğ) ile sona erenlerde; bu hâ, z'ye (j) dönüşür: 
Efrühten: 3! (yakmak, parlatmak) — efrüz: )apdl 
Endâhten: ¿>11 (atmak) — endâz: 3.61 
Sühten: yş- (yakmak, yanmak) — süz: yg 
İstisnaları vardır; bazıları: 
Puhten: ¿#4 (pişirmek) — pez: y 
Şinâhten: çs#Laâ (tanımak) > şinâs: yâ 
Sin (,») ile sona erenlerde; 
Sin (,») düşer: 

Dânisten: 519 (bilmek) — dân: öls 

Tüvânisten: 5! (muktedir olmak) — tüvân: olg 
Sin (a), he'ye (9) dönüşür: 

Cesten: çö (sıçramak) — ceh: 4> 

Hâsten: ywl4> (istemek) — hâh: ole 
Sin (») düşer, yerine W konur: 

Besten: ga (bağlamak) — bend: 44 

Peyvesten: gwg (ulaşmak, erişmek) — peyvend: “iş 
Sin (») düşer, yerine 4 konur: 

Cüsten: yö (aramak) — cü(y): (4) > 


Şüsten: yö (yıkamak) > şü(y): (4) gö 


145 


Sin (») düşer, yerine « konur: 
Ârâsten: geli (süslemek) — ârây: «yl 
Pirâsten: ös (süslemek) — pirây: 5'ye 
Sin (») düşer, yerine ð konur: 
Nişâsten: zle (ağaç dikmek, oturtmak) — nişân: öls 
Şikesten: ga (kırmak) > şiken: yâ 
İstisnaları da vardır: 
Hâsten: ww (kalkmak) — hiz: j> 
Nigeristen: cys Á (bakmak) — niger: Ś 
Şın (Ż) ile sona erenlerde; 
Şın'dan önce elif (!) varsa şın, râ'ya (y) dönüşür: 
Döâşten: (sahip olmak) — dâr: 
Güzâşten: alif (geçmek, edâ etmek, bırakmak) — güzâr: JS 


Râ düşer yerine 3; konur: 
Bergeşten: RER (geri dönmek) — bergerd: > Éy 
Geşten: ii (dolaşmak, dönmek) — gerd: 3 5 
Râ düşer yerine ~ konur: 
Nüvişten: gø (yazmak) > nüvis: eşi 
Rişten: 84) (eğirmek, bükmek) — ris: y 
İstisnaları da vardır: 
Efrâşten: Xl! (yükseltmek) — efrâz: lâl 
Küşten: px49 (öldürmek) > küş: 4S 
Fâ (3) ile sona erenlerde; 


. 


“-ten: ç#-” eki atılınca geriye kalan kısım fiilin hâl-geniş zaman 
gövdesidir: 
Bâften: gèk (dokunmak) — bâf: öy 


Şikâften: gèts (delmek, yarmak) — şikâf; H 
Fâ (Ż) atılır yerine (>) konur: 

Firiften: g4 (aldatmak) — firib: 42 

Yâften: gök (bulmak) — yâb: 4 


Fâ (<3) atılır yerine (3) konur: 
Kâften: ç81S (kazmak) > kâv: 48 
Reften: çö, (gitmek) > rev: 3) 
İstisnaları da vardır; bazıları: 
Giriften: çö $ (tutmak) > gir: „Í 
Güften: ça (söylemek) > gü(y): (4) s5 (Timurtaş, 1999, 284-292.) 
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Sonuç olarak, yukarıdan beri sıralanan ve nasıl elde edilecekleri hakkında 
bilgi verilen masdarların geçmiş zaman gövdeleri ile emir gövdeleri, Farsçada 
kelime türetilmesine taban teşkil etmekte, bu gövdelere getirilen eklerle yeni 
kelimeler elde edilmektedir. Bu çerçeve fiilden isim türeten ekler ve bunların 
Osmanlı Türkçesinde kullanılan örnekleri şu şekildedir: 


-e (Å): Emir gövdesinin sonuna getirilen bir ektir. Bu ek ve aşağıda gelecek 
olan -iş ($) ve -âr (jI) ekleri, Farsçada, fiillerin gövdelerine gelerek hâsıl-ı 


masdar/masdar-ı nev'i yle Lol / p yas adı verilen fiil isimleri teşkil 


ederler. Osmanlı Türkçesinde de kullanılan bu tür isimlerden bazıları 
şunlardır: 


Büsiden: Stwg (öpmek) — bûse: 4wş (öpme, öpüş) 
Handiden: ö.ku (gülmek) — hande: ou> (gülme, gülüş) 


Nâliden: ö4Jü (inlemek) —> nâle: JU (inleme) 


-iş ($): Emir gövdesinin sonuna gelerek fiil isimleri yapar: 
Bahşiden: ö4,45w (bağışlamak) — bahşiş: >w (bahşiş) 
Cüşiden: Otga (kaynamak) — cüşiş: 5x (coşma, kaynama) 
Güşiden: Osb 9 (çalışmak) — güşiş: EETA (çalışma) 

Hâsten: x-l4> (istemek) — hâhiş: sales (isteyiş, istek) 
Nâliden: O4JU (inlemek) —> nâliş: çAJU (inleyiş) 

Nümüden: 0345 (göstermek) — nümâyiş: es (gösteriş) 
Reften: g; (gitmek) —> reviş: #9) (gidiş) 


-âr (49): Geçmiş zaman gövdesinin sonuna gelerek fiil isimleri yapar: 
Diden: 6.45 (görmek) — didâr: yl45 (görme; yüz, çehre) 

Kerden: 65 5 (yapmak) — kirdâr: 41, (iş, fiil) 

Reften: ç) (gitmek) — reftâr: tè; (gidiş) 


Ayrıca emir gövdesinin sonuna getirilerek âlet isimleri teşkil eden -e (4) eki 
de fiilden isim yapan eklerdendir: 


Âvihten: csgt (asmak) — âvize: oğ31 (avize) 

Mâliden: o4Ju (sürmek, ovmak) > mâle: db (mala) 
Rendiden: öt) (yontmak, törpülemek) — rende: ət; (rende) 
Şânden: öl (taramak) — şâne: atè (tarak) 

Tâbiden: öst (kızışmak, parlamak) — tâbe: 46 (tava) 


Üstürden: 03 x-! (kazımak, yontmak, temizlemek) — üstüre: əş! (ustura) 
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Türemiş Sıfatlar 


İsimden Türemiş Sıfatlar 

Farsçada isimden türemiş sıfatlar, ön ve son ekler aracılığıyla elde 
edilmektedir. İsimden sıfat yapmakta kullanılan belli başlı ekler ve örnekleri 
şu şekildedir: 


Ön eklerle yapılan sıfatlar 

-be (<3) / -bâ (4): “-l,-li”, “ile”, “aracılığıyla” gibi anlamlara gelir: 

Be-hıred: 2x (akıllı), be-nâm: ele (ünlü), bâ-edeb: wl L (edebi, terbiyeli), 
bâ-kemâl: J&S L (olgunlukla), bâ-posta: ww L (posta ile, posta aracılığıyla), 


bâ-savâb: Iş L (doğrulukla), bâ-selâmet: sw L (selâmetle). 


-ber ( y): “üzere, üzerine” anlamlarındadır: 

Ber-câ: © p» (yerinde, münâsip), ber-bâd: 3U p (yele verilmiş; berişan, 
harap), ber-çide: s4 » (toplanmış, devşirilmiş), ber-dâr: j> » (asılmış), ber- 
güzâr: as y (hediye, hatıra), ber-hayât: ©L> y (hayat üzere, canlı, diri), 


ber-nâme: 46 » (mektup üzeri, mektup başlığı, zarfın üzerine yazılan adres). 


-bi (œ): “-sız, -siz” anlamı verir: 

Bi-asl: be! „œ (aslı esası olmayan), bi-bedel: J& ş (benzersiz), bi-çâre: oylars 
(çaresiz), bi-behre: 0,8 „œ (nasipsiz, mahrum), bi-cân: olx, (cansız, ruhsuz), 
bi-emân: öll (œ (amansız), bi-gâne: Pera (kayıtsız), bi-gümân: OL g 
(şüphesiz), bî-haber: p> „(œ (habersiz, bilgisiz), bî-hûde: 05545 (faydasız, 
boşuna, beyhüde), bi-nevâ: !$ (œ (nasipsiz), bi-tâb: ~U (bitkin, yorgun), 


bi-vâye: #4 (nasipsiz, mahrum), bi-vefâ: b; - (vefasız), bi-zevâl: Jig) 


(zevalsiz, sonu olmayan). 


-der (33): “-da, -de”, “içinde” gibi anlamlara gelir: 
Der-âgüş: „$7 > (kucakta, kucaklama), der-dest <-> j> (elde, ele 
geçirme), der-hâl: J&- 5 (o anda, hemen, şimdi), der-hâtır: şb j> (hatırda), 


der-miyân: öle 45 (ortada), der-pey: ¿æ j> (izinde, ardı sıra). 


-hem (4x): “-daş, -deş”, “birlik” ve “ortaklık” anlamlarına gelir: 

Hem-asr: pas «ax (çağdaş, muâsır), hem-bâr: jk «a (aynı yükü yüklenmiş 
olan), hem-cins: ix «a (aynı cinsten), hem-hüy: s> «a (aynı huyda, 
tabiatta olan), hem-nefes: -& «a» (arkadaş), hem-şehri: «s «4 (aynı 
memleketli), hem-nesl: (5 «a (aynı nesilden, soydan olan, soydaş), hem-râh: 
ôl) ea (yoldaş, yol arkadaşı), hem-reng: Í, œ (bir renkte, rengi bir), hem- 
rütbe: 45) «a (aynı rütbede olan), hem-sefer: jå~ «a» (yol arkadaşı, yoldaş), 
hem-sin: é «a (yaşları bir olan, yaşıt), hem-şire: 0,4 ga (sütleri bir olan: kız 
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kardeş), hem-zebân: ÖL) sa (dilleri bir olan, aynı dili konuşan), hem-zemin: 


0) e» (aynı düzeyde, aynı seviyede olan). 


9 ce 


-nâ (6): “sız, -siz”, “olmayan” anlamlarına gelir; olumsuzluk bildiren bir 
ektir: 

Nâ-dân: ölə U (bilgisiz, câhil), nâ-ehl: Ja! U (ehil olmayan), nâ-hoş: $> U 
(hoş olmayan), nâ-merd: 3% U (mert olmayan), nâ-murâd: >l U (muradına 
ermemiş), nâ-mütenâhi: k= U (nihâyeti olmayan, sonsuz), nâ-puhte: 4y U 


(pişmemiş, ham), nâ-sezâ: !4- U (yakışmaz, yakışmayan). 


Son eklerle yapılan sıfatlar 


-âsâ (WT): Benzetme sıfatları yapan bir ektir; “gibi” anlamı verir: 
Divâsâ: WI ə (dev gibi, iri yarı, devasa), mihrâsâ: Wi p» (güneş gibi), 


periâsâ: Gİ cy (peri gibi), şirâsâ: Gİ è (aslan gibi). 


-fâm (Pb): Renk sıfatları yapan bir ektir: 

Benefşefâm: ab «44 (menekşe renkli, mor), ezrakfâm: ab öy! (mavi, gök 
renkli), gülfâm: paf (gül renkli), kebüdfâm: əb 245 (mavi renkli, gök 
renginde olan), la“lfâm: eö Js (kırmızı renkli), pirüzefâm: eÙ 0),ş (firuze 


renkli), siyâhfâm: eb oL (siyah renkli), sürhfâm: e & şe (kırmızı renkli, 
kızıl). 


-går ( Jĝ): Edici, yapıcı, kılıcı, -lı, -li anlamları verir: 
Hudâvendgâr: yyl (hükmeden, hükümdâr, âmir), yâdgâr: yu 
(hatırlatıcı, hatıra). 


-gin lÉ ): -l, -li anlamı verir: 

Hışmgin: gs (hışımlı), gamgin: yas (gamlı), şermgin: Ki ye) 
(utangaç). 

-gün (9 9 ): Renk sıfatları yapan bir ektir: 

Gülgün: ö yaş (gül renkli), lâlegün: ö 9 JY (lâle renkli, kırmızı), nilgün: 
öU (çivit renkli), sebzgün: öğ j= (yeşil renkli), şebgün: ok (gece 
renkli, kara). 

-î (8): Nisbet bildiren bir ektir: 

Şirâzi: cjl (Şirazlı),, Osmâni: şu (Osmanlı Devleti'ne mensup, 


Osmanlılara ait). 


-în (4x): Madde isimlerinden sonra gelerek onlardan yapılmış şeyleri gösterir; 


-lı, -li anlamı verir: 
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La'lin: gk) (kırmızı renkli), müşgin: gl (miskli, misk kokulu), nâzenin: 
oU (çok nazlı, cilveli), nemekin: Sw (tuzlu), cevherin yaş 
(mücevherden, cevherden yapılmış), rengin: Si) (renkli, boyalı), sengin: 


pe (taştan, taştan yapılmış), zerrin: çx)) (altından yapılmış). 


-kâr (yS): Yapıcı, edici, kılıcı, -lı, -li anlamları verir: 

Âteşkâr: YT (külhancı), bestekâr: 4S amu (beste yapan, besteleyen), 
heveskâr: Ksg» (hevesli, istekli), hizmetkâr: ş(Sw4s (hizmet eden, 
hizmetçi), isyânkâr: keas (isyân eden), minâkâr: y$ Le (mine işleyen, 
mine işçisi), sitemkâr: Kəs (sitem eden, zulüm ve haksızlık eden), talebkâr: 


A (istekli), ziyânkâr: y; (ziyan edici, zarar edici). 


-mend (4%) : -lı, -li anlamı verir: 
Âzmend: &ajl (tamahkâr), dânişmend: 4.8515 (bilgili), derdmend: 3 


(dertli, tasalı), hünermend: eya (hünerli, marifetli), südmend: e34. 
(faydalı). 


-nâk (86): -lı, -li anlamı verir: 
âbnâk: JT (sulu), derdnâk: 945) (dertli, tasalı), elemnâk: Jt (elemli), 
endühnâk: Slaşwl (kederli, sıkıntılı), gazabnâk: S.28 (öfkeli, kızgın), 


lerzenâk: JV 43) (titreyen, titrek), tersnâk: 9. $ (korkan, korkak). 


-sân (Ow): Benzetme sıfatları yapan bir ektir; “gibi” anlamı verir: 
Divsân: öley3 (dev gibi), merdümsân: öl.a3 « (insan gibi), pilsân: oL.kş (fil 


gibi), şem'sân: ölse (mum gibi). 


-sâr ( jw): Benzetme sıfatları yapan bir ektir; “gibi” anlamı verir: 

Divsâr: jwg (dev gibi), gürgsâr: EE (kurt gibi), hâksâr: şL.Sis (toprak 
gibi), perisâr: ju (peri gibi). 

Eklendiği kelimenin bulunduğu yeri gösterir: 

Çeşme-sâr: jw «> (çeşmesi bol olan yer), kühsâr: jags (dağlık), 
nemeksâr: ju (tuzla), sengsâr: Sis (taşı bol yer, taşlık), şâhsâr: yL.#lâ 
(dallık, ağaçlık). 

-vår (319): Benzetme sıfatı yapan bir ektir; “gibi” anlamı verir: 

Bülbülvâr: j} kk (bülbül gibi), divânevâr: jl} alə (deli gibi), pelengvâr: 
y Ken (kaplan gibi), perivâr: jlx» (peri gibi), şirvâr: yla» (aslan gibi). 


-vâr (013) / âne (47): Liyakat, uygunluk bildiren eklerdir: 


150 


Güşvâr: EKS (küpe, kulağa takılmaya lâyık), râhvâr: ləl) (yola uygun 
yürüyüş, atın sarsmadan yürüyüşü), şâhvâr: yişal& (şâha, hükümdâra 
yakışacak şekilde). 


-vâr (313) / ver (39): -Tn, -li anlamı verir; 
Hünerver: yg s2 (hünerli), sühanver: xx (düzgün sözlü, düzgün konuşan), 


ümidvâr: yla! (ümitli). 


-veş (#9): Benzetme sıfatları yapan bir ektir; “gibi” anlamı verir: 
Bahrveş: 43 »w (deniz gibi), goncaveş: 53 42 (gonca gibi), kamerveş: pô 
#93 (ay gibi), lâleveş: #3 JY (lale gibi), siyâhveş: â3 ole (siyah gibi). 


-yâr (34): Sonuna geldiği isimlere sahiplik anlamı katar; -lı, -li anlamı verir: 
Bahtyâr: jks (baht sahibi, bahtlı), hıredyâr: 63, (akıl sahibi, akıllı), 


hüşyâr: »Leşa (akıl sahibi, akıllı), şehryâr: >4 4» (şehri, ülkesi olan: 
hükümdâr, padişah). 


Fiilden Türemiş Sıfatlar 

Farsçada fiil gövdelerine (geçmiş zaman gövdesi ya da emir gövdesi) bir 
takım ekler ilave edilerek sıfatlar türetilir. Söz konusu ekler ve bu yolla 
türetilen kelimelerden bazıları şu şekildedir: 


-ende (04): Etken ortaç (JSB pl / s8 cio) yapar. Bir eylemi yapanı ya da 
bir durumda bulunanı gösterir. Türkçedeki “-an, -en, -ıcı, -ici” eklerine 
karşılık gelir. Emir gövdesine “-ende: 6-” eklenerek elde edilen bu tür 
kelimelerden bazıları şunlardır: 


Bahşende: otsu (bağışlayan, veren), dânende: 64515 (bilen), güyende: atag 


(söyleyen), nâlende: JU (inleyen), pûşende: otg (örtücü, örten). 


-ân (91): Emir gövdesine eklenerek etken ortaç (Js e~! / eb cip) yapar: 
Giryân: öl Ś (ağlayan), handân: öl (gülen), şitâbân: öLkâ (acele eden). 


Bu ek aynı zamanda, öznedeki devamlı ve sâbit bir durumu/niteliği bildiren 
“sıfat-ı müşebbehe” teşkilinde de kullanılır; 


Hırâmân: öle # (salına salına yürüyen), hurüşân: ol&4,# (coşan, çağlayan), 


nümâyân: öyLs (görünen, meydanda). 


-â (): Emir gövdesine getirilen bu ek, öznedeki durum ya da niteliğin 
sürekliliğine işaret eder: 
Binâ: Us (gören), dânâ:; V!5 (bilen, bilgin), güyâ: WÝ (söyleyen). 


-e (å): Geçmiş zaman gövdesine eklenerek edilgen ortaç (Jp cie) yapar. 


Osmanlı Türkçesinde de çok kullanılan edilgen anlamlı bu sıfat-fiilerden 
bazıları şunlardır: 
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Girifte: 3 (tutulmuş), güzide: 03 (seçilmiş), keşide: 34,45 (çekilmiş), 


mürde: 054 (ölmüş), pesendide: oyt (beğenilmiş). 


-gâr ( Yi: Fiillerin emir ve geçmiş zaman gövdelerine getirilerek bunlara 
etken ortaç anlamı katar: 

Âferidgâr: K4 (Yaratıcı), âmüzgâr ÉT (öğretici, öğretmen), 
perverdgâr: ya 4 (besleyici, terbiye edici, rızıklandırıcı: Allah), Kirdgâr: 
E35 (Cenâb-ı Hak). 


-âr (3): Fiillerin geçmiş zaman gövdelerine getirilerek bunlara etken ortaç 
anlamı katar: 

Giriftâr: tô 9 (tutkun, yakalanmış), haridâr: y> (alıcı), perestâr: şey 
(hizmetçi, besleme). (Timurtaş, 1999, 270-299.) 


Birleşik Kelimeler 

Farsçadan Osmanlı Türkçesine yalın ve türemiş kelimelerin yanında birleşik 
kelimeler de geçmiştir. Birleşik kelime; “Yeni bir kavramı veya yeni bir 
nesneyi karşılamak üzere iki ya da daha çok kelimenin belirli şekil bilgisi 
kurallarına uyularak yeni bir anlam birliği oluşturacak biçimde bir araya 
getirilmesidir.” (Korkmaz, 2009, 137.) Osmanlı Türkçesinin söz varlığında 
önemli bir yeri olan Farsça birleşik kelimeler, birleşik isimler ve birleşik 
sıfatlar olmak üzere iki kısımda incelenebilir: 


Birleşik İsimler 

Farsça birleşik isimler, “isim tamlamasında yapılan değişikliklerle”, “ismi 
tekrarlayarak ya da iki ismi bir ekle bağlayarak” ve “bağlama edatıyla” olmak 
üzere çeşitli yollarla elde edilmektedir: 


a. İsim tamlamasında yapılan değişikliklerle elde edilen birleşik isimler: 
İzâfet kesresi kaldırılan tamlamalar birleşik isim hâline gelir. Bu yapıya 


“izâfet-i maktü': gşlkâe CAL” adı verilir. Bu tür yapıların isim 


tamlaması şeklinde değil de birleşik isim olarak okunması gerektiğini 
gösteren herhangi bir kural bulunmamaktadır. Bunlar semâidir; işitilerek 
ya da sözlük yardımıyla öğrenilebilir: 


câme-hdb: »Iş# «ele (yatak), der-sa'âdet: &3lw5 (saadet kapısı: 
İstanbul), der-bend: 44 j> (boğaz, dar geçit), mir-alây: sYiye (alay 
komutanı, albay), mir-livâ: Iş ye (sancak beyi, tuğgeneral), ser-encâm: 
ekul (bir işin sonu, başa gelen bir durum veya olay), ser-had: İma 
(sınır), ser-kâtib: 519» (başkâtip), ser-levha: 4>3)w (başlık), ser-mâye: 
yl» (anapara), ser-muharrir: »>wye (başyazar), ser-menzil: Jjeye 
(durak yeri). 


Tamlamayı oluşturan unsurların; yani tamlayan ve tamlananın yer 
değiştirmesi, izâfet kesresinin de kaldırılması süretiyle de birleşik isimler 


elde edilir. Bu tür tamlamalara “izâfet-i maklüb: lâ câLel” denilir: 
gül-deste: e i$ (gül demeti), hasta-hâne: at> a>, ecza-hâne: #51;>1, 


halvet-hâne: #551 (dervişlerin yalnızca ibadet etmek için kapandıkları 
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oda), kütüb-hâne: dtS, kâfile-sâlâr: YL. «486 (kafilenin başı), kervân- 
sarây: Giyeila 5, mihmân-hâne: #bwlge (konuk evi), mihmân-sarây: 
Slyke (misafirhâne), mihnet-hâne: (gam, keder evi), nân-pâre: oyLW 


(ekmek parçası, bir lokma ekmek), nasihat-nâme: aU <>. (nasihat 


kitabı). 
İki kelimenin bir araya gelerek yepyeni bir anlam kazandığı birleşik 


isimlere ise “terkib-i mezci: x S5” adı verilir: 
âb-dest: cwu — âb: 1 (su) + dest: S» (el) — (abdest) 
kejdüm: a35 — kej: j5 (eğri) + düm: e (kuyruk) — akrep 
şemşîr: geni — şem: gö (tırnak) + şir: gö (aslan) — kılıç 

b. İsmi tekrarlayarak ya da iki ismi bir ekle bağlayarak elde edilen birleşik 
isimler: Aynı kelimenin tekrar edilmesiyle elde edilen birleşik yapılardır. 
Bu tür birleşik isimlerin bazıları araya herhangi bir ek getirmeden, 


doğrudan isimlerin tekrarıyla elde edilir. Diğer bir kısmı ise araya 
getirilen bazı ekler yardımıyla oluşturulur: 


çâk çâk: İl; diş (çok yırtık, parça parça), zâr zâr: y|) j) (ağlaya ağlaya), 
gün-â-gün: O Sİ b$ (renk renk, türlü türlü), pîç-â-pîç: gst (kıvrım 
kıvrım, karmakarışık), ser-â-ser: pl (baştan başa), dest-be-dest: Sws 
ck (el ele), sü-be-sü: gms gw (her tarafftla, her yan|dla), yek-be-yek: 
Sy ek (birer birer), ser-tâ-ser: e U pe (baştan başa), ser-tâbe-ser: U pw 
yes (baştan başa), keş-me-keş: ¿K+S (kavga, kargaşalık). 

c. Bağlama edatıyla elde edilen birleşik isimler: Kök bakımından aynı veya 
anlam bakımından birbirine yakın ya da zıt olan kelimelerin atıf/bağlama 


edatı ile (bağlama edatının kullanılmadığı yerler de vardır) birbirine 
bağlandığı birleşik isimlerdir: 


“ayşünüş: ÅP 9 S (yiyip içme), cüstücü şr y S> (arayıp sorma, 
araştırma), çünüçirâ: |” 9 Öşş (nasıl ve niçin), dâd ü sited: Axe g 215 
(alış veriş), güft ü gü: S 9 Eg (dedi kodu), hây u hûy: g9 sa 
(gürültü, vaveyla), merz ü büm: ex 9 j (memleket, vatan), nâz ü niyâz: 
36 3 jü (yalvarıp yakarma), neşv ü nemâ: Wi 4 4555 (yetişip büyüme), 
şüst Ü şû: şö y Sed (yıkama), telh ü şirin: giye» 3 gb (acı tatlı), zîr ü 
zeber: ») 9 wi) (altüst). 


İkileme süretiyle meydana gelen bu tür birleşik isimlerden bazıları da 
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kelimenin başında bulunan ünsüzün, “m” ünsüzüne dönüştürülmesiyle 
elde edilir: 


hân u mân: öl ş ÖĞ (ev bark), herc ü merc: z 3 g (karma karışık), 


târ ü mâr: jb 4 jë (darmadağınık). 


Birleşik Sıfatlar 
Farsça birleşik sıfatlar “iki isimden elde edilenler” ve “bir isim ve bir 
sıfattan/sıfat fiilden elde edilenler” olmak üzere iki kısımda ele alınabilir: 
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a. 


İki isimden elde edilen birleşik sıfatlar: İsimler arasından izâfet 
kesresinin kaldırılmasıyla elde edilen birleşik sıfatlar: 


deryâ-dil: J3 4 (kalbi deniz gibi geniş olan, gönlü büyük), gonca- 
dehen: ç23 425 (gonca ağızlı), sâhib-kemâl; JLS Lo (kemâl sahibi, 
olgun), sâhib-nazar: ,&5 Le (görüş sahibi). 


Tamlanan ve tamlayanın yer değiştirdiği ve izâfet kesresinin kaldırıldığı 
yapılar: 


melek-simâ: kew SU (melek yüzlü), müşk-bü: Kə (misk kokulu), 


peri-ruhsâr: y.#) y (peri yanaklı). 


Bir isim ve bir sıfattan/sıfat fiilden elde edilen birleşik sıfatlar: İsimle 
sıfat arasından izâfet kesresinin kaldırılmasıyla elde edilen birleşik 
sıfatlar: 


dil-şâd: 3L& Jə (gönlü hoş), rü-siyâh: oL. 4; (yüzü kara), ser-bülend: p» 
Mi (başı yüksek, yüce). 


Nitelenen ve niteleyenin yer değiştirdiği ve arada bulunan kesre-i 
vasfiyyenin kaldırıldığı yapılar: 


bed-baht: cu & (kötü talihli), hoş-endâm: alui $> (güzel endamlı), 
nik-hü: > Ay (iyi huylu), şirin-edâ: !3! gey» (tatlı edalı), teng-dil: Sö 


J» (dar gönüllü). 
Bir isim ve bir sıfat fiilin/sıfat fiil anlamı taşıyan bir kelimenin bir araya 


gelmesiyle elde edilen birleşik yapılar: İsimle beraber kullanılan bu tür 
kelimeler; fiillerin ism-i fâ“il anlamı taşıyan emir gövdelerinden, fiil 


cc AL» 


gövdelerine “-ende” veya “-ân” eklenerek elde edilen etken ortaçlardan 
(ism-i fâ'iller), geçmiş zaman gövdesine “-e” eklenerek elde edilen 
edilgen ortaçlardan (ism-i mef'üller) veya geçmiş zaman gövdesi olarak 
da kullanılan hafifletilmiş masdarlardan birisi olabilir; 


Fiillerin ism-i fâ'il anlamı taşıyan emir gövdeleri: Farsça birleşik 
sıfatların Osmanlı Türkçesine geçmiş olanları arasında en yaygın olarak 


kullanılanıdır: âteş-bâr: ;L&5T (ateş yağdıran), cân-âver: y} öle (canlı, 
yaşayan; canavar), dil-âşüb: w47 Jə (gönle sıkıntı veren, yüreği sıkan), 
dil-âver: »3i Jə (yiğit, yürekli), dil-ber: J> (gönlü alıp götüren), dil- 
şikâr: Js (gönül avlayan), fitne-engiz: << axd (fesat çıkaran), kâm- 
rân: öl,el$ (arzusuna isteğine kavuşmuş, mutlu), meclis-ârâ: yi pe 
(meclisi süsleyen, hoş sohbet kimse), peyâm-ber: ş-Ls (haber getiren, 
peygamber), reh-nümâ: bea) (yol gösteren, kılavuz), reh-zen: Öja) (yol 


kesen), ser-efrâz: 31, w (başını yukarı kaldıran, yükselten). 


e 


Fiil gövdelerine “-ende” veya “-ân” eklenerek elde edilen etken ortaçlar 
(ism-i fâ'iller): Osmanlı Türkçesine bu tür sıfat fiillerden “hânende: 


cc AL 


odölg>” örneğinde olduğu üzere “-ende” eki alanlardan daha çok “-ân 
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eki alanlar geçmiştir: müjde-resân: öLu, 63 (müjde eriştiren), cân-sitân: 


ol. (can alan), cân-süzân: Olzy (can yakan). 


Geçmiş zaman gövdesine “-e” eklenerek elde edilen edilgen ortaçlar 
(ism-i mef'üller): cihân-dide: owl (dünya görmüş, tecrübeli), dil- 
dâde: sls (gönül vermiş, âşık), dil-şikeste: &..S&l3 (gönlü kırık), 
felâket-zede: 025598 (felâkete uğramış), şeh-zâde: əə% (hükümdâr 
oğlu), şikeste-bâl: JL 4x. Sâ (kanadı kırık, mahzun), şikeste-hâtır: &.S& 


gb (gönlü kırık, gücenik). 


Geçmiş zaman gövdesi olarak da kullanılan hafifletilmiş masdarlar: 
dâmen-âlüd: 3T clə (eteği bulaşık, iffetsiz), hâb-âlüd: 37 piş 


(uykusu gelmiş, uyku basmış), sâl-hurd: 3x9) (yıl yemiş, yaşlı), ser- 
âmed: 47 şe (başta bulunan, ileri gelen). (Timurtaş, 1999, 299-309.) 


Zarflar 

“Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden 
önce gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum azlık çokluk bildirme, 
pekiştirme ve sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını 
daha belirgin duruma getiren sözlerdir.” (Korkmaz, 2009, 451.) Osmanlı 
Türkçesinde kullanılan bazı Farsça zarflar, alt başlıklar hâlinde şu şekilde 
verilebilir: 


Zaman Zarfları 

Ângâh: aT (o vakit) 

Bî-direng: S 33 çe (derhal, çabuk) 
Çi vaki: &33 a% (ne vakit) 

Ferdâ: 13 (yarın) 

Gâh gâh: AS a (Zaman zaman) 
Gâhi: „elf (bazen) 

Hemişe: 4&.wa (daima, her zaman) 
Hemvâre: oysa (daima, her zaman) 
Hergâh: Ala (ne zaman) 

Nâgehân: öU (ansızın, birdenbire) 
Şâm: el» (akşam) 

Şeb: c+ (gece) 

Yer-Yön Zarfları 

Bâlâ: Y4 (yukarı) 

Birün: Ög (dışarı, dışarıda) 

Çep: > (sol) 


Derün: 04y3 (içeri, içeride) 
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Dûr: 393 (uzakta) 

Her câ: t> ça (her yer/de) 
Miyân: Ole (ara, orta) 

Pes: pe (arka) 

Piş: e (ön) 

Rast: Cl) (sağ) 

Rüy: «9; (üzeri, üzerine) 
Ser-â-ser: yel yw (baştan başa) 
Zeber: ») (üst) 

Zir: g) (alt) 


Miktar (Azlık-Çokluk) Zarfları 
Bisyâr: ys (çok) 


Çend: > (birkaç) 
Çendân: öl (o kadar) 
Efzün: 0443 (fazla, çok) 
Endek: Jw! (az) 

Firâvân: ölgl (çok, bol) 
Gürüh gürüh: 04,9 04“ (öbek öbek) 
Hayli: > (çok, oldukça) 
Heme: «a (bütün) 

Kem: «S (az) 

Kemter: şxS (daha az) 
Pür: » (dolu, çok) 


Nitelik Zarfları 

Âheste: amal (yavaş) 

Âşikâr: (Sal (açık) 

Bed: & (kötü) 

Dürüst: Sə (doğru, düzgün, sağlam) 
Düşvâr: ylgâ3 (güç, zor) 

Giryân: OLS (ağlayarak) 
Handân; öl (gülerek) 

Hüb: ~> (iyi) 

Kec: g$ (eğri) 

Nâlân: OYU (inleyerek) 

Perişân: Oly y (dağınık, perişan) 


Rast: al, (doğru) 
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Şâdân: 0l3L4 (sevinçli, neşeli) 


Tenhâ: (45 (yalnız) 


Soru Zarfları 

Ayâ: b! (acaba) 

Çend: &> (kaç, ne kadar) 
Çi-güne: & Ke (nasıl, ne türlü) 
Çirâ: | (neden, niçin) 

Key: ,$ (ne zaman) 

Kücâ: tS (nerede) 
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Bağlaçlar 

Bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını ya da cümleleri biçim ve anlam 
bakımından birbirine bağlayan dilbilgisi öğeleridir. Farsça bağlaçlardan pek 
çoğunun Osmanlı Türkçesinde de kullanıldığı görülür. Bunlar, yapıları 
bakımından “basit” ve “birleşik” olmak üzere iki kısımda değerlendirilebilir: 


Basit Bağlaçlar 

Bâri: «4 (hiç olmazsa, bir kere; hâsılı) 
Belki: 4S (belki, tersine; umulur; hattâ) 
Çün: öz; (çünkü, mâdem ki) 

Eğer / Ger: Sİ / Š (eğer, şayet) 

Ki: aS 

Lik: &J (Ama, fakat, ancak) 

Meğer: Á (Fakat, belki, meğerse, hâlbuki) 
Pes: pe (öyle ise, o hâlde) 

Ve: 9 

Veli: ,Ja (Fakat, ama) 

Zirâ: |») (Çünkü, şundan dolayı ki) 


Birleşik Bağlaçlar 

Çünânki: 4S; (Bunun gibi, bu şekilde) 

Çünki: 4Si4> (Şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zira) 
Eğerçi: 4x9 | (her ne kadar..., olsa da, ise de) 
Gerçi: 45 S (her ne kadar..., ise de) 

Her çend: 4x a (ise de, her ne kadar; her ne zaman) 


Her gâh: Sa (-ınca, -dığında, her zaman) 


Osmanlı Türkçesinde bunların dışında; 
Hem... hem: ea «a 
Yâ...yâ: L kL 


şeklinde (sıralama, seçme) bağlaçları da kullanılmıştır. 


Ünlemler 

Ünlemler; beğenme, sevinç, özlem, istek, üzüntü vb. duygularımızı canlı ve 
etkili bir biçimde anlatmamıza yardımcı olan, karşımızdakine seslenmeye, 
onu uyarmaya yarayan kelime ya da kelime gruplarıdır. Osmanlı Türkçesinde 
kullanılan bazı Farsça ünlemler şu şekildedir: 


Seslenme (Hitap) Ünlemleri 
Ey: «sl, eyâ: Ul, yâ: k (ey) 


Farsçada karşısındakine seslenme (hitap), bu ünlemlerin yanında, kelimenin 
sonuna “elif” getirilerek de yapılır: 


Şâhâ: lè (Ey padişah) 


Ahmedâ: !44>! (Ey Ahmed) 


Nidâ (seslenme) anlamı veren bu “elif” sesli ile biten bir kelimenin sonuna 


Ce, A99 


eklendiğinde, araya kaynaştırma “yâ”sı getirilir: 
Hudâyâ: la> (Ey Allahım) 


Uyarı, Sakındırma Bildiren Ünlemler 
Zinhâr / Zinhâr: yl) / J% (Sakın, asla, olmaya, aman) 


Mebâdâ: !3La (Sakın, olmaya ki) 


Beğenme, Takdir Bildiren Ünlemler 
Aferin: yel 

Şâbâş: Ll (Aferin) 

Zihi / Zehi: a) (Aferin, ne güzel) 
Hoşâ: s> (Ne hoş, ne güzel) 


Üzüntü Bildiren Ünlemler 

Âh: el 

Eyvâh: olg 

Vây: «lg 

Ey vây: «la csl 

Hayf / Hayfâ: A> / W> (Yazık, ne yazık, eyvah, ah) 
Diriğ / Diriğâ: &y / Vey (Yazık, ne yazık, eyvahlar olsun) 
Vâ hasretâ: 6 «> Iş (Eyvah, yazık) 

Vâ hayfâ: > !ş (Ne yazık) 

Heyhât: Sga (Yazık, ne yazık; ne kadar uzak, nerede) 


Özlem, İstek Bildiren Ünlemler 
Kâş / Kâşki: AS / S&S (Keşke, ne olurdu) 


Özet 


İranlılarla Türkler arasında tarihin eski dönemlerinden itibaren başlayan bir 
ilişki ve etkileşim söz konusudur. Türklerin İslâmiyet'i kabul etmeleri ile 
birlikte bu etkileşim en üst düzeye çıkmıştır. Zira Türkler İslâm dini ile 
İranlılar üzerinden tanışmışlardır. Bunun doğal bir sonucu olarak da Farsça 
kelime ve tamlamalar başta olmak üzere pek çok unsurun Osmanlı 
Türkçesinde yoğun bir şekilde kullanılmaya başladığı görülür. 


Farsçadan Osmanlı Türkçesine geçen unsurların başında isimler ve sıfatlar 
gelir. Bununla birlikte bu dilin Osmanlı Türkçesi üzerindeki en önemli etkisi 


kendisini Farsça yapılı tamlamalarda gösterir. Bunlar terkib-i izâfi; Lol S5 
adı verilen ve muzâf (tamlanan) ile muzâfun ileyhten (tamlayan) oluşan 
“isim tamlaması”nın yanında, izâfet-i vasfiyye: âe4 C3Lol adı verilen ve 


sıfat (niteleyen) ile mevsüftan (nitelenen) oluşan “sıfat tamlaması” olarak 
kaşımıza çıkmaktadır. Tamlamayı oluşturan unsurlardan ikisi de Farsça ya da 
Arapça veya biri Farsça diğeri Arapça olabilmektedir. 


Farsçadan Osmanlı Türkçesine basit kelimelerin yanında türemiş ve birleşik 
kelimeler de geçmiştir. Türemiş kelimeler ön ve son ekler yardımıyla elde 
edilmektedir. Bu tür kelimeler türemiş isimler (isimden türemiş isimler, 
fiilden türemiş isimler) ve türemiş sıfatlar (isimden türemiş sıfatlar, fiilden 
türemiş sıfatlar) şeklinde bir sınıflandırmaya tâbi tutulabilir. Bu konuyla ilgili 
olarak, Farsçada kelime türetilmesine taban teşkil eden fiil gövdelerine dâir 
belli başlı hususlar hakkında bilgi sahibi olunmalıdır. 


Farsça birleşik kelimeler ise, birleşik isimler (“isim tamlamasında yapılan 
değişikliklerle elde edilenler”, “ismi tekrarlayarak ya da iki ismi bir ekle 
bağlayarak”, “bağlama edatıyla elde edilenler”) ve birleşik sıfatlar (iki 
isimden elde edilenler”, “bir isim ve bir sıfattan/sıfat fiilden elde edilenler”) 


olmak üzere iki kısımda incelenebilir. 


Farsça zarflar, bağlaçlar ve ünlemler de Osmanlı Türkçesi metinlerinde 
sıklıkla karşılaşılan unsurlardandır. 


